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ЛЕКЦІЯ 1

Історія формування МКК як наукової дисципліни 
Міжкультурна комунікація (МКК) як самостійна наукова дисципліна виросла з усвідомлення того очевидного факту, що навіть найкраще володіння іноземними мовами та навичками перекладу не може забезпечити успішного спілкування між представниками різних спільнот.

МКК починає формуватися у США після Другої світової війни у зв’язку з переходом від ізоляціоністської політики до політики міжнародного домінування. У 1946 році був створений Інститут служби за кордоном (Foreign Service Institute) на чолі якого став відомий лінгвіст Едвард Голл. Діяльність цієї установи ґрунтувалася на тому припущенні, що кожна культура формує свою унікальну систему цінностей, пріоритетів, моделей поведінки тощо і тому її дослідження має здійснюватися з позицій культурного релятивізму. 
Офіційною датою народження МКК як академічної дисципліни вважається 1954 рік, коли була надрукована книга Е. Голла та Джорджа Трагера (Трейджера) “Culture as Communication” («Культура як комунікація»), в якій вперше був запропонований сам термін МКК (наразі існує два англомовних варіанти – cross-cultural communication та intercultural communication), який відбиває особливу галузь людських відносин.

У 1959 році вийшла книга Е. Голла “The Silent Language” (Мовчазна мова), яка стала своєрідним маніфестом МКК на довгі роки. У цій публікації Е. Голл окреслив тісний зв'язок між мовою, культурою та комунікацією й акцентував увагу дослідників на необхідності досліджувати не тільки окремі культури, а й поведінкові підсистеми в їхніх межах.
З початку свого існування МКК сформувалася як міждисциплінарна дисципліна. В її основі була лінгвістика. Лінгвістом був і сам Е. Голл, який зрозумів, що задля успіху треба залучати до роботи психологів, соціологів, антропологів, культурологів тощо. 
Е. Голл вважав, що викладання МКК має ґрунтуватися на практичному використанні фактів міжкультурного спілкування людей, які виникають за умови безпосередніх контактів з носіями інших культур. Він розумів навчальний процес як процес аналізу конкретних прикладів міжкультурного спілкування, внаслідок чого розширюється міжкультурна компетенція та долаються труднощі у повсякденному спілкуванні з людьми інших культур. Таким чином, можемо припустити, що головною метою теорії МКК є вироблення науково-методологічних засад формування та дослідження міжкультурної компетенції, а саме це поняття є одним з її головних термінів.
Існують різні підходи до вивчення міжкультурної компетенції та її різні дефініції. Наприклад, К. Кнапп (Karlfried Knapp), який вважається прибічником т. зв. «соціального» підходу, дає таку дефініцію:

Міжкультурна компетенція – це комплекс аналітичних та стратегічних здібностей, що розширює інтерпретаційний спектр індивіда у перебігу міжособистісної взаємодії з представниками іншої культури. Відповідно до цього визначення компетенцію при спілкуванні з представниками інших культур утворюють такі поведінкові якості особистості, як: 

- повага та позитивна оцінка іншої людини без упередження;
- позитивна реакція на іншу поведінку;

- прийняття точки зору співбесідника, здатність до емпатії (співчуття емоційному стану іншої людини);

- толерантність;

- здатність впоратися з невідомою та/або невизначеною ситуацією.

Як можна побачити, у такій структурі міжкультурної компетенції не передбачено знання мови (тобто мовна/лінгвістична компетенція).
А. Томас (Alexander Thomas) дає таке визначення: Міжкультурна компетенція – це здатність розуміти, поважати, цінити та продуктивно використовувати умови та фактори сприйняття, судження, усвідомлення та дії відносно себе та інших осіб в умовах взаємної адаптації, кордони якої можуть варіюватися від прояву толерантності до несумісних понять до розвитку форм спілкування та співпраці, що ґрунтуються на спільних діях, та до створення життєдайної моделі орієнтації у світі. 
Це та інші подібні визначення є абсолютно вірним, проте занадто абстрактними, та позбавленими прикладної орієнтації, іншими словами, вони не містять жодних вказівок стосовно того, що ж потрібно робити для формування міжкультурної компетенції. У зв’язку з цим фінський дослідник Я. Летонен (Jaakko Lehtonen) уточнює, що для успішного формування міжкультурної компетенції необхідно знати мову, історію країни, мистецтво, економіку, суспільство та будь-яку іншу інформацію, яка може стосуватися культури цієї країни.
Повертаючись до історичного контексту формування теорії МКК зазначимо, що в Європі вона розвинулася як академічна дисципліна пізніше у порівнянні з США і пов’язується з початком політичних та економічних інтеграційних процесів, результатом яких стало створення об’єднання європейських країн, відоме під назвою Європейський Союз..

Існують різні підходи до визначення структури МКК. Наприклад, згідно з однією класифікацією, сучасні дослідження міжкультурної комунікації у США розвиваються за двома напрямками: 
(1) МКК як спілкування та взаємодія культур різних країн та народів;

(2) МКК як взаємодія субкультур в межах однієї великої культури (етнічних меншин).
Очевидно, що в аспекті перекладу інтерес становить перший із зазначених напрямків.

Інша класифікація виокремлює такі аспекти розвитку теорії МКК: 
(1) фольклористичний – полягає у виявленні, описі та інтерпретації повсякденної поведінки, поясненні глибинних причин формування культури;

(2) культурно-антропологічний – полягає у вивченні різних видів культурної діяльності різних соціальних груп.

В аспекті перекладу релевантним є саме другий напрям, а отже нам необхідно визначитися з поняттям культурної антропології. Антропологія досліджує процес фізичного (фізична антропологія) та культурного (культурна антропологія) розвитку людини. Культурна антропологія досліджує розвиток культури у всіх її аспектах: спосіб життя, бачення світу, менталітет, національний характер, результати духовної, суспільної, виробничої тощо діяльності людини. КА вивчає, як людина розвиває культуру через спілкування, через комунікацію; аналізує взаємодію різноманітних культур та конфлікти між ними. Головні завдання КА:
- витлумачити роль культури в житті людини, його поведінці та спілкуванні з іншими людьми та представниками інших культур;

- визначити шляхи, якими розвивається культура;

- розкрити взаємозв’язок між культурою та мовою;

- показати вплив культури на поведінку людини.

Розвиток культурної антропології має надзвичайно велике значення для України, яка як частина колишнього радянського простору довгий час розвивалася в ізоляції від багатьох світових культур.

(3) лінгвістичний – полягає у вивченні особливостей вербальної комунікації. Дотичними є різні напрямки лінгвістики. Зокрема: лінгвокультурологія (нова комплексна дисципліна, яка вивчає взаємозв’язок між мовою та культурою), етнолінгвістика (антропологічна лінгвістика та лінгвістична антропологія), етнопсихолінгвістика (теорія лакун), теорія перекладу.
Чому домінує лінгвістичний? Відповідь криється в усвідомленні того очевидного факту, що мова є головним засобом спілкування між людьми. Водночас мова невід’ємна від культури, про що свідчить ціла низка метафор:
Мова – дзеркало культури, в якому відбивається не тільки реальний світ, а й самосвідомість народу, його менталітет, національний характер, спосіб життя, традиції, звичаї, мораль, система цінностей тощо.
Мова – скарбничка культури, в якій зберігаються культурні цінності, зафіксовані у лексиці, граматиці, ідіоматиці, прислів’ях та приказках, художній та науковій літературі.
Мова – транслятор культури, який передає її з покоління у покоління.

Отже, мова не існує поза культурою як соціально обумовленою сукупністю практичних навичок, результатів життєдіяльності у різних сферах життя та ідей, які характеризують наш спосіб життя. Людина не має закладених у саму її фізіологію «пристроїв» або «механізмів» для здійснення спілкування з іншими людьми. Будь-яке спілкування можливо здійснювати тільки на основі комунікаційних систем, які є зовнішніми відносно людини, але розробленими нею. Головною такою системою є мова. Йдеться перед усім про природні мови, але також і про різноманітні штучні мови. Деякі зі штучних мов сконструйовані на основі природних і мають аналогічну з ними структуру та природу (т. зв. міжнародні допоміжні мови – international auxiliary languages), вони почали масово з’являтися ще наприкінці ХІХ сторіччя; інші штучні мови датуються значно пізнішим періодом (починаючи з другої половини ХХ сторіччя) та пов’язані з математичним (комп’ютеризованим) способом передачі інформації. Усі системи, які ми називаємо мовами, об’єднує те, що вони можуть розглядатися як знакові, а ще те, що вони створені людиною, а отже є частиною культури.
На примітку:

Семіóтика – наука, яка досліджує способи передачі інформації, властивості знаків та знакових систем в людському суспільстві (головним чином природні та штучні мови, а також деякі явища культури, системи міфів, ритуалів), природі (комунікація у тваринному світі) або в самій людині (зорове та слухове сприйняття тощо). Іншими словами, семіотика — це теорія знаків та знакових систем. Основні принципи семіотики у XIX ст. сформулював американський філософ Чарльз Сандерс Пірс. У XX ст. семіотика набула лінгвістичного ухилу під впливом ідей лінгвістів Фердинанда де Соссюра та Луї Єльмслева, та філософського ухилу під впливом ідей американського філософа Чарльза Морріса.

У 1938 році Морріс опублікував працю «Основи теорії знаків» (Foundations of the Theory of Signs), де запропонував виділяти три розділи семіотики:

· синтактику (або синтаксис, від грец. syntaxis — побудова, порядок) — вивчає закономірності побудови знакових систем безвідносно до їх інтерпретації, тобто співвідношення знаків один з одним;

· семантику від грец. semantikos — те, що позначає) — вивчає відношення між знаком та його смислом;

· прагматику (давньогрец. pragmatos — дія) — вивчає відношення знаків з їх відправниками, одержувачами та контекстом знакової діяльності.

Повертаємося до поняття культури, яка є надзвичайно складним, багатошаровим феноменом. Коротко можна визначити культуру як сукупність матеріальних та духовних цінностей, створених людством протягом його історії; історично набутий набір правил всередині соціуму для його збереження та гармонійного розвитку. Поняття культури об’єднує в собі науку (включно з технологією), освіту, мистецтво, мораль, уклад життя та світогляд. Очевидно, що певна частина культури має універсальний загальнолюдський характер, тобто є однаково доступною, а головне, зрозумілою будь-якій людині незалежно від її походження, країни проживання чи мови спілкування. В той же час значна частина культурної спадщини людства є етноспецифічною. Її тлумачення може спричиняти значні труднощі, а сприйняття – непорозуміння та навіть відразу. Сьогодні життя людей сповнено стереотипів щодо представників інших культур та націй. 

На примітку:

Імагологія – наука про закони створення, функціонування та інтерпретації образів «інших», «чужих», чужорідних для сприймаючого об’єктів. Аналізуючи отримані з різних джерел відомості, імагологія узагальнює їх та намагається виявити всередині національної свідомості спільних уявлень про зовнішні об’єкти. У порівняльному літературознавстві імагологія вивчає можливості адекватного відтворення літературних образів при перекладі з однієї мови на іншу. Одним з її практичних завдань є розробка методики, яка дозволила б формувати у студентів адекватні уявлення про ті реалії, які є відсутніми в його культурі, але присутніми в культурі народу, мову якого він вивчає.

Будь-який вчинок людини укорінений в її національній культурі, а отже, для його адекватного сприйняття необхідно вміти зчитувати глибинні смисли. З точки зору психології, цілком закономірно, що людина оцінює вчинки представників іншокультурних та іншомовних колективів на основі своїх національних культурних особливостей, які є для нього зрозумілими та найкращими. Насправді нам треба розуміти, що культура кожного народу є відносною, а дати їй адекватну оцінку можна тільки в її власних межах. Ця теза лежить в основі явища, яке отримало назву культурного релятивізму.
Головні ідеї культурного релятивізму були сформульовані американським соціологом Вільямом Самнером, який заявив, що культура будь-якого народу може бути зрозумілою тільки в рамках її власних цінностей та в її власному контексті. Головна ідея культурного релятивізму полягає у визнанні рівноправності культурних цінностей, створених та трансльованих різними народами. Тож, не існує елітарних або, навпаки, неповноцінних культур, а порівнювати їх між собою помилково. Тому при спілкуванні з представниками інших культур необхідно проявляти більше емпатії – природного бажання зрозуміти іншу людину, не образити її. Вважається, що за умов міжкультурної комунікації емпатія краще за симпатію, за якої людина подумки ставить себе на місце іншої. Але при симпатії використовуються свої власні способи інтерпретації поведінки інших людей. Таким чином, спілкуючись з представниками інших культур, ми проявляємо симпатію, коли розглядаємо прийнятність їхньої поведінки з власної точки зору. 
Отже, при міжкультурній комунікації пріоритетним є емфатичний підхід, тобто мисленнєве, інтелектуальне та емоційне проникнення у внутрішній світ носія іншої культури. Завдяки цьому виникає здатність людини уявити себе на місці іншої людини прийняти її світогляд. Головне правило міжкультурної комунікації відтворює сутність емпатичного підходу: поводься з іншими так, як вони поводилися б самі з собою. 

Застосування симпатії відносно представників інших культур веде до непорозуміння. 

Головні правила емфатичного підходу:
- уважно слухай те, що тобі говорять;
- намагайся зрозуміти, як і що відчувають інші люди;

- май щиру зацікавленість до того, що ти чуєш;

- культивуй у собі здатність розуміти точку зору іншого;

- проявляй співчуття до потреб інших людей.

Повертаємось до проблеми структури теорії міжкультурної комунікації. Зокрема, в її межах фахівці виділяють сфери макрокультури та мікрокультури. Типи культури, які виділяються за континентальною ознакою через свою масштабність отримали назву макрокультур. Прикладами можуть слугувати європейська, північноамериканська, південноамериканська, африканська, азійська макрокультури. Між різними макрокультурами існують суттєві відмінності. Всередині ж спостерігаються як спільні риси, так і доволі суттєві розходження. На основі цих розходжень виокремлюють мікрокультури, які об’єднують національні чи соціальні групи зі спільними культурними особливостями. Мікрокультури ще називають субкультурами. Кожна мікрокультура/субкультура має водночас риси подібності та відмінності відносно своєї культури. 
На мікрокультурному рівні можна виокремити декілька типів міжкультурної комунікації. 

Міжетнічна комунікація – це спілкування між людьми, що представляють різні народи або етнічні групи. Будь-яке сучасне суспільство не є етнічно гомогенним, а отже складається з представників різних етносів, які утворюють свої власні субкультури. Кожна етнічна група водночас є самобутньою та намагається зберегти та передати від покоління до покоління свою культуру, але, з іншого боку, вона завжди комунікує з іншими етнічними групами, через що здійснюється взаємний вплив та асиміляція. 
У сучасному суспільстві існує два різновиди міжкультурної політики, кожен з яких намагається по-своєму вирішити проблему міжетнічної комунікації. Перший – це політика мультикультуралізму, скерована на збереження та розбудову етнічних культурних традицій. Проявляється через визнання прав окремих етнічних та/або культурних груп, надання їх представникам можливості керувати питаннями освіти, засобів масової інформації, мистецтва, релігії тощо. Останні декілька десятків років політика мультикультуралізму активно запроваджується в країнах Європи і є загальною для Європейського Союзу. Водночас мультикультуралізм передбачає інтеграцію у загальноєвропейське культурне поле іммігрантів з країн третього світу. Останнім часом політика мультикультуралізму зазнає все більше втрат і викликає все більше невдоволення серед представників так званих «титульних» націй. 
Другий різновид представлений політикою плавильного котла (melting pot), яка культивувалася у США починаючи з 1920х років. Сам термін походить від назви п’єси британського драматурга Ізраеля Зангвілла (1864 – 1926), який добре знав особливості життя іммігрантів у США. Головний герой п’єси молодий іммігрант з Російської імперії Горас Елджер дивиться на Нью-Йорк з борта судна та вигукує: «Америка – це створений Богом найвеличніший плавильний котел, в якому сплавляються всі народи Європи… Німці, французи, ірландці, англійці, євреї та росіяни – всі у цей тигель. Так Господь створює націю американців». В американській історії ця політика посідає особливе місце через формування соціального ідеалу, суттю якого було намагання жити в расово-етнічно-змішаному суспільстві.
Контркультурна комунікація – це спілкування між представниками материнської культури та дочірньої субкультури, яке виражається у незгоді дочірньої субкультури з цінностями та ідеалами материнської. Характерною особливістю цієї комунікації є відмова від цінностей домінуючої культури та висування власних норм та правил.
Міжкласова комунікація – це спілкування між представниками різних соціальних класів та груп. У світі немає жодного соціально однорідного суспільства, адже класові відмінності виникають між людьми не тільки через матеріальні відмінності, а й через відмінності у походженні, освіті, професії тощо. Так формуються соціальні еліти, які протиставляють себе більшості населення. Особливістю цієї комунікації є відмінності у поглядах, звичках, традиціях тощо у представників різних класів / соціальних груп.
Міждемографічна комунікація – це спілкування між представниками різних демографічних груп: релігійних, статевих, вікових тощо. Спілкування між людьми у цьому випадку визначається їх приналежністю до цієї групи та тим, наскільки в конкретної особи проявляються стереотипні уявлення про наявність або відсутність властивостей цієї групи (тобто,наскільки «молодіжною» буде молода особа, наскільки «фемінною» буде жінка чи «маскулінним» чоловік тощо.
Міжрегіональна комунікація – це спілкування між представниками різних регіонів, областей, місцевостей тощо, а також спілкування між міськими та сільськими мешканцями. У першому випадку специфіка комунікації визначається відмінностями (часто стереотипними) між поглядами мешканців одного регіону на представників інших регіонів (у США жителі північних штатів вважають стиль спілкування представників півдня дещо манірним та нещирим, а ті часто критикують «сіверян» за сухість, яку сприймають як грубість та неввічливість). У другому випадку специфіка комунікації визначається відмінностями (часто стереотипними) про стиль, якість або темп життя у місті та на селі.
Міжділова комунікація – це особливості спілкування між представниками різних ділових/офіційних структур /організацій/ компаній тощо. Особливістю цієї комунікації є потенційна наявність у кожної компанії/установи своїх специфічних звичаїв та правил, пов’язаних із корпоративною структурою. 
Спільною рисою усіх розглянутих та потенційно інших можливих видів/форм міжкультурної комунікації є те, що залучені до них люди, як правило, не усвідомлюють наявних культурних відмінностей між собою та представниками іншої групи, оскільки є носіями т.зв. «наївного» реалізму. Їм здається, що їхній стиль та образ життя є єдино можливим та правильним, що цінності, на які вони орієнтуються, однаково зрозумілі та доступні всім людям. Тільки коли при контакті з представниками інших макро чи мікрокультур виникають комунікативні збої/невдачі, людина починає замислюватися про їхні причини та способи подолання. У цьому контексті значно зростає значущість перекладача, який часто перебирає на себе функції міжкультурної комунікації, що не є безпосередньо пов’язані з мовою.

Намагаючись пояснити проблеми, що виникли у перебігу міжкультурного спілкування, кожна сторона схильна пояснити їх дурістю, невіглаством або навіть злим наміром партнера. Тобто, тут проявляється стереотипне уявлення про «свого» та «чужого», а під останнє підпадає усе іноземне, немісцеве, закордонне. В цьому є частка об’єктивного, адже будь-яка інша культура містить у собі багато незвичного чи-то навіть дивного. Проблема полягає у тому, аби навчитися сприймати його позитивно. У зв’язку з цим завданням звернемося до поняття афективного навантаження та його залежності від культурної дистанції.
Одним із специфічних аспектів міжкультурної комунікації є афективні реакції на елементи інших культур (афективний – пов’язаний з проявом сильних емоцій). Цей недивно, адже спілкування з представниками інших культурних груп супроводжується значною психологічною напругою, переживаннями та навіть страхом. Для того аби визначити, наскільки комфортним або некомфортним буде контакт між представниками двох певних культур / культурних груп, було запроваджено поняття культурної дистанції, тобто ступеню близькості або, навпаки, несумісності цих культур / культурних груп. Очевидно, що за умов маленької культурної дистанції адаптація представників двох культур буде проходити легше і навпаки. Культурна дистанція охоплює різні аспекти життєдіяльності людини, що є релевантними для міжкультурної комунікації: клімат, одяг, їжа, мова, релігія, рівень освіти, матеріальний комфорт, структура родини, звички тощо.

Визначити культурну дистанцію об’єктивно неможливо, адже окрім різноманітних аспектів життєдіяльності людини на неї впливають, наприклад, такі чинники, як наявність/відсутність військових конфліктів (як сучасних, так і історичних), близькість/віддаленість мов, економічна/політична рівноправність/нерівноправність тощо. Через це культурну дистанцію часто визначають як більш далеку, хоча може бути і навпаки (як у випадку між британцями та американцями). 
Невизначеність ситуації міжкультурної комунікації

Будь-яка комунікація передбачає кодування/розкодування інформації за допомогою знаків (найчастіше – мовних). Особливості передачі інформації пов’язані не тільки з об’єктивним змістом мовних знаків, а й з суб’єктивним смислом, якого вони набувають за умов мовленнєвої актуалізації. Тому вважається, що інформація, яку вилучає адресат висловлення, ніколи не дорівнює інформації, переданій автором. Тож, відповідна реакція реципієнта не завжди може бути повністю адекватній очікуванням співбесідника. Порушені очікування, у свою чергу, призводять до непорозуміння у ще більшому масштабі. За умов міжкультурної комунікації ризик такого непорозуміння зростає через різницю мовного коду та культурні відмінності. Це може стати причиною негативних емоцій (афективного стану) по відношенню як до окремого комуніканта, так і його культури в цілому. На ментальному рівні виникає стан, який називають когнітивним дисонансом, на психічному рівні проявляється стрес.
На примітку:

Когнітивний дисонанс – специфічний ментальний стан, за якого когнітивні елементи пізнання індивіда вступають у протиріччя один з одним (між собою). У випадку перекладу когнітивний дисонанс може бути спричинений міжмовною лакунарністю: протиріччя полягає в тому, що елементи сенсу, омовлені в одній мовній системі, не мають вербальних форм репрезентації в інших, а отже, перекладач починає відчувати негативні емоційні переживання через невідповідність між очікуваним, між своїми уявленнями та їх втіленням у дійсність. Адаптивна сутність людської психіки проявляється в тому, що сама наявність когнітивного дисонансу виступає надзвичайно сильним спонукальним чинником, умовою, яка призводить до дій, спрямованих на його зменшення. Існує два шляхи позбутися когнітивного дисонансу: 1) за рахунок зменшення кількості дисонантних елементів/збільшення кількості консонантних елементів; 2) за рахунок приведення дисонантного елементу до консонантного стану.

За умов міжкультурних контактів виникають три типи невизначеності:
- когнітивна – полягає у тому, що людина не може точно знати уявлень та установок свого партнера;

- поведінкова – полягає у тому, що людина не може передбачити поведінку свого партнера;

- емоційна – полягає у тому, що людина перебуває у психологічному стані, за якого відчуває хвилювання, що її невірно зрозуміють, оцінять. 

За умов зростання комунікативної невпевненості люди схильні уникати спілкування з представниками інших культур/культурних груп. Також вони можуть перенести фокус своєї уваги з самої комунікації на умови її здійснення (коли людина думає не стільки про те, що вона говорить, а к вона при цьому виглядає та сприймається іншими людьми). Водночас сама наявність комунікативної невпевненості може сприйматися у позитивному сенсі як стимул для пошуку шляхів її усунення та оптимізації власних комунікативних навичок.

Наукове вирішення проблеми комунікативної впевненості пропонує теорія редукції. Вихідним постулатом теорії редукції комунікативної невпевненості (ТРКН) є теза про те, що будь-яка людина воліє знати, чого їй чекати від спілкування з іншими людьми., а також уміти вірно визначити початок та кінець комунікації. Редукція невпевненості полягає у побудові комунікантом прогнозів до початку спілкування та інтерпретації його наслідків. Редукція невпевненості становить собою подвійний процес, що здійснюється одночасно на когнітивному та емоційному рівнях, оскільки зменшення рівня невизначеності має супроводжуватися контролем над невпевненістю та тривогою. Зазвичай виділяють три стратегії редукції невпевненості:
- пасивна, коли людина спостерігає за іншими, не втручаючись у процес спілкування;

- активна, коли людина ставить питання іншим людям про об’єкт своєї зацікавленості, отримуючи від них необхідну інформацію;

- інтерактивна, коли людина безпосередньо взаємодіє з партнером по комунікації, намагаючись повністю та повноцінно реалізувати свій комунікативний потенціал. Ця стратегія вважається найбільш оптимальною.

У рідній культурі рівень невпевненості при спілкуванні зменшується за рахунок застосування стандартних засобів передбачення. Наприклад, для вітання використовується стандартний набір фраз, жестів та ритуалів, які ми добре розуміємо та очікуємо того ж самого від партнера. Це значно полегшує спілкування, тоді як ми не знаємо, чого саме чекати від представника іншої культури, особливо з великою культурною дистанцією, наприклад, представника однієї з азійських культур (японської чи китайської). 
На примітку:

Традиційною формою вітання в Японії є уклін. Однак тут діють свої правила та особливості, знати які має кожен, хто приїздить до країни, оскільки неправильне вітання може образити співбесідника. Чоловіки та жінки вклоняються по-різному. Так, наприклад, чоловіки тримають руки уздовж тіла, а жінки тримають кисті рук на рівні стегон, зімкнувши пальці двох рук. Першим уклін робить той, хто посідає нижчий ієрархічний щабель, тож потрібно добре розбиратися і у цьому: чоловік є вищою особою за жінку, вчитель – за учня (навіть якщо ваш учень виріс та став прем’єр-міністром), гість – за хазяїна. Ще одне правило, той, хто отримує від співбесідника якісь зиски, кланяється нижче. Варто ознайомитися з найпростішими правилами та формами вітання – це допоможе проявити повагу до мешканців Японії та уникнути неприємних ситуацій.
Окрім ТРКН, в культурній антропології є ще декілька теорій, які сконцентровані навколо міжкультурної комунікації. Наприклад, теорія адаптації, яка вивчає особливості адаптації до чужої культури людини, яка приїхала за кордон – на короткий або на довгий термін. Адаптація – це складний поступовий процес, протягом якого людина демонструє все більше ознак призвичаювання до нових умов та нового спілкування. Адаптація відбувається за принципом «два кроки вперед і один крок назад». Періодичні відступи, що затягують процес адаптації, пов’язані з міжкультурними кризами. Для успішної адаптації потрібно виконання декількох умов: спілкування з новим оточенням, знання іноземної мови, позитивна мотивація, доступ до засобів інформації та участь у різноманітних заходах.
На завершення зазначимо, що системи комунікації у різних культурах передаються від покоління до покоління та засвоюються у процесі інкультурації – процесу входження індивіда в культуру, оволодіння етнокультурним досвідом. Основний зміст інкультурації полягає в засвоєнні особливостей мислення й дій, моделей поведінки, які становлять культуру. Інкультурацію слід відрізняти від соціалізації – освоєння в дитячому віці загальнолюдського способу життєдіяльності. Насправді ці процеси співіснують, розвиваються одночасно й реалізуються в конкретно-історичній формі. Для кожної країни існують єдино прийнятні стилі спілкування. Наприклад, американці доволі неформальні та люблять одразу переходити до суті справи. Англійці характеризуються певною внутрішньою стриманістю, віддають перевагу більш формальному стилю спілкування. Важливо тне просто знати принципи міжкультурної комунікації, а вміло застосовувати їх на практиці. Для перекладача вміння бути посередником між людьми та допомогти їм правильно спілкуватися – неоцінима професійна якість.
